Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 14
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1. way’hi b’bo’o baShabbat ‘cl-beyth ‘echad mera’shey haP’rushim le’ekol lachem
w’hemah ‘or’bim lo,

Luke14:1 It came to pass as He went the house of one of the leaders of the Prushim
the Shabbat to eat bread, they were waiting in ambush

14:1> Kal éyévero év 7® éNBetv adToV €ls oikdv Twvos TV dpydvTov [Tdv]
Daproalwv caPfate Payelv dpTov kKal adTol Noav TaPATNPOVREVOL ADTOV.
1 Kai egeneto en tg elthein oikon

And it came to pass went into a house of

tinos ton archonton [ton] Pharisaion sabbatd phagein arton
a certain one of the leaders of the Pharisees on the Sabbath to eat bread

kai autoi paratéroumenoi
and they watching closely
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2. w’hinneh ‘ish ‘echad gupho tsabah mimayim.

Luke14:2 Behold, there was a certain man
of body was swollen water.

2> kal 8oV dvBpwmds Tis My Vdpwmkods Enmpoabdev adTod.
2 kai idou anthropos tis én hydropikos
And behold, a certain man was suffering from dropsy of
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3. waya an wayo’mer ‘cl-hachakamim w’el-haP’rushim le’'mor hamutar
r’'po’ baShabbat ‘im-lo’ wa .
Luke14:3 answered and said to the sages and (o the Prushim, saying,

“Is it permitted to heal on the Shabbat, or not?” And
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3> kai amokpLbels 6 'Inoods eimev mpos Tovs vopkovs kat Papioalovs Aéywv,
"E&eotv 19 oafBiTe Bepamedoar 1) ol;
3 kai apokritheis ho eipen tous nomikous kai Pharisaious legon,

And having answered spoke to the lawyers and Pharisees saying,
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Exestin tp sabbat( therapeusai ¢ ou?
“Is it permissible on the sabbath to heal or not?”
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4. wayo’chez-bo wayir’'pa’ehu way’shal’chehu.
Luke14:4 He grasped him and healed him, and sent him away.
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4 . kai epilabomenos iasato auton
and having taken hold of him He healed him

kai apelysen.
and sent him away.
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5. waya an wayo’mer hem kem ha’ish chamoro
shoro yipol ‘el-hab’er w’lo’-y’'maher I’ha’alotho b’'yom haShabbat.

Luke14:5 He answered and said to them, “ man of you i/ his donkey
his ox fall a well would not quickly lift it out on the day of Shabbat?”

5> kai mpos adTovs elmev, Tivos @V vids 1) Bods els dpéap meoelrar,
kal ok evbéws dvaomdoel adTOV év Mépa Tod caPPBdTou;
5 kai autous eipen, Tinos hymon huios € bous eis phrear peseitai,
And to them He said, “Who of you having a son or an ox a well shall fall,

kai ouk eutheds anaspasei hémera tou sabbatou?
and not immediately shall lift out the day of the Sabbath?”
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6. w'lo’ hashib dabar.
Luke14:6 not how 0 answer Him regarding these words.
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<6> kal ok loyvoav avramokpLbfjvar mpos TadTa.

6 kai ouk antapokrithénai tauta.
And not to make a reply these things.
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7. wayisa’ m’shalo ‘el=haq’ru’im bir'otho ‘eth-‘asher bacharu lahem
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shebeth b'ro’sh wayo’'mer hem.

Luke14:7 He put forth a parable to the guests
when He saw that they had chosen (o sit at the front. He said to them,

<T> "EXeyev 3¢ mpos Tovs kekAmpévous mapaBoAnv,
éméxwv TS Tas TpwTokALolas €EedéyovTo, Aéywv TPOs adTOUS,
7 Elegen de tous keklemenous parabolen,
And He was speaking to the ones having been invited, a parable,

epechon pos tas protoklisias exelegonto, legon autous,
noticing how the places of honor they were choosing, saying to them.
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8. hi-yiq’ra’ ‘oth’ak ~hachathunah ‘al-taseb 'ro’'sh
pen-yiqare’ shamah ‘ish nik’bad mimeak.

Luke14:8 “ invites you to a wedding celebration, do not recline 2t the head
lest someone else more honored you may be invited there.”

® "Otav K)\'rle'ﬁs VIO TLVOS €L 'y('xp,ovs, pﬂ‘] K(LT(LK)\L@'ﬁs els T'r\]v ﬂp@TOK)\Lorf,av,
pﬁ*n'o*re év'rl.pc'rrep(')g oov 'r?] KeK)\'r“Lévos o1’ adTOD,
8 klethés gamous,
“ you are invited wedding festivities,
meé kataklithés i< ten protoklisian,
you should not recline at table in the places of honor,

meépote entimoteros ¢ kekléemenos autou,
lest a more distinguished person than may have been invited him
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9. uba’ hagore’ w'low paneh magom [azeh
w'az taqum Hik'limah lashebeth »omagom ha’acharon.

”
.

Luke14:9 “The host shall come and to him and say , ‘Clear a place
this one.” Then you begin shame to sit 21 the place at the end.”
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D> kal €ABwv 0 o€ kal adToV kadéoas €pel oot, Ados TOUTE TOTOV,
kal ToTe dpEm peTa aloybvns Tov €oYATOV TOTOV KATEXELV.

9 kai elthon ho ¢ kai auton kalesas ,
“And having come the one and him having invited to ,

Dos toutg topon, kai tote arxe
“Give to this one your place, and then you shall begin
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aischynés ton eschaton topon katechein.
shame the last place to occupy.’”
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10. w'l2 thigare’ le’k W’ magom ha’acharon I'ma”an yabo’ hagore’

w’amar ‘ahubi “aleh I'ma™lah mizeh

w'hayah-Il kabod liph’ney ham’'subim .

Luke14:10 “But if you are invited, go and place at the end

so that the host shall come and say , ‘My friend, move up higher this!’
It shall bring glory before those reclining R

<10> AN’ 8Tav kAm01s, mopevbels dvimeoe els Tov €oyaTov TOTOV,
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10 kléthés poreutheis ton eschaton topon,
you are invited having gone the last place,
hina elth€ ho keklekos se erei soi,
so that the one having invited he shall say to ,

Phile, prosanabéthi anoteron;
“Friend, go up to a higher place;

estai soi doxa enopion ton synanakeimenon
shall be to glory before the ones reclining at table with e
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1. =ham’romem “ats’mo yishaphel w’hamash’pil ‘eth "ats’mo y’romam.

Luke14:11 “ who lifts himself up shall be brought low,
and he who lowers himself shall be lifted up.”
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A1> 7 was 6 VPdV €avTov TamevwhfoeTar, kal 0 TameLwdv eavTov VwdioeTal.
11 ho huyon heauton tapeinothésetai,
exalting himself shall be humbled,

kai ho tapeinon heauton huyothésetai.
and the one humbling himself shall be exalted.
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12. w'gam ‘el=ha’ish qara’ lo ‘amar 2 tha aseh s’ udath tsaharayim

s’ udath “areb ‘al-tiq’ra’ I'ochabeyak ul’acheyak w'liq’robeyak
w'lish’keneyak ha ashirim pen-yiq’r’'uak gam-hemah w’hayah P'alz Pshilum.
Luke14:12 “He also said to the man had invited s
‘I you make a feast of luncheon or a feast of dinner, do not invite your friends

nor your brothers nor your relatives nor your rich neighbors,
lest they may invite you too and shall be paid back.””

12> "EXeyev 8¢ kal 7® kekAnkoTL adTov, "OTav moufis dprotov 1) Selmvov, p1 dpaover
\ ’ \ \ 9 4 \ \ ~ \ 7

Tovs PLAovs cov mde Tovs adeAPovs cov pMde Tovs cuyyevels cov pmde yelTovas

TAOVOLOVS, LNTTOTE KAl AVTOL AVTIKAAETWOLY T€ Kal yévmTal AvTamodopd ool.

12 Elegen de kai tg keklekoti ,
And he was speaking also to the one having invited ’

poiés ariston ¢ deipnon,
you prepare a luncheon or a dinner,

meé phonei tous philous sou méde tous adelphous sou
do not call your friends nor your brothers

meéde tous syggeneis sou méde geitonas plousious,
nor the ones related to you nor rich neighbors,

meépote kai autoi antikalesosin se kai genétai antapodoma
lest also they should invite in return and it become repayment to
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13. ~tha aseh mish’teh q’ra’ ha aniim w’hanid’ka’im w’hapis’chim wha’iw’rim.

Luke14:13 « you make a banquet, invite the poor and the oppressed
and the lame and the blind.”

13> &AN’ Stav Sox'r\]v TTOLT|S, kdAeL ﬂwao{)s, c’wa*rreipovs, xm)xoés, TUd))\Ol/)S’
13 docheén poiés, kalei ptochous, anapeirous,
you prepare a banquet, invite the poor, the crippled,

cholous, typhlous;
the lame, the blind;
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14. w'ash’reyak ba’asher ‘eyn-lahem 'shalem-la

y’shulam | hatsadiqim.
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Luke14:14 You shall be blessed when they have no way (o repay !
shall be repaid of the righteous!”
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14> kal pakapros €om, 8TL 0Ok €xovoLy dvTamododval oo,
4 / ~ / ~ ’
avtamodobnoeTal yap ool év T dAvacTaceL TOHV dikalwv.

14 kai makarios ¢s¢, hoti ouk echousin antapodounai soi,

“and blessed, because they do not have the means to repay ,
antapodothésetai ton dikaion.
it shall be repaid to of the righteous.”
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15. wayish’'ma’ ‘echad ~ham’subim ‘eth-hadabar hazeh
wayo’'mer ‘ash’rey ha’okel lechem b’mal’kuth .

Luke14:15 One of those reclining heard this word and said to ,
“Blessed is one who eats bread in the kingdom of ”

9 / ’ ~ ’ ~ o S A
15> Akodoas 8€ Tis TOV oLVAVAKELLEVOV TADTA ELTTEV QVTD,
/ / 9) ~ ’ ~ ~

Moaképros Sotis payetar dprov év 1) BaoctAela 10D Beod.

15 Akousas de tis ton synanakeimenon
and having heard a certain one of the ones reclining at table with him

tauta eipen ,
these things said to ’
Makarios phagetai arton en t€ basileia .
“Blessed is he shall eat bread in the kingdom of R
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16. w’ ‘amar ‘elayu ‘ish ‘echad “asah s udah g’dolah wayiq’ra’ larabbim.
Luke14:16 But He said to him, “A certain man made a large feast, and invited many.”

16> 6 3¢ elmev adT®, AvBpwmds Tis émoler delmvov péya, kal ékdleoev moANovs

16 ho de eipen autd, Anthropos tis epoiei deipnon mega,
and He said to him, “A certain man was preparing a big dinner,

kai ekalesen pollous
and he invited many,”
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17. wayish’lach ‘eth-"ab’do |'“eth has’ udah ‘el-haq’ru’im le’'mor bo'u hi=- mukan.

Luke14:17 “He sent his servant at the time of the feast to those invited, saying,
‘Come! itis o« ready!””

\ / \ ~ 9 ~ ~ ~ ’ 9 ~ ~ ’
A7> katl dméoTeldev TOV SodAov adTod T dpa Tod delmvov elmelv Tols kekAmpévols,
"Epyxeofe, 8L 1101 étoLpd éomv.
17 kai apesteilen ton doulon autou té hora tou deipnou eipein

“and he sent his servant at the hour of the dinner to say

tois keklemenois, Erchesthe, €dé hetoima
to the ones having been invited, ‘Come, now ready.”
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18. wayachelu 2ulam yach’daw 'hith’natsel wayo’mer ‘elayu hari’shon sadeh qganithi
wahalo’ ‘etse’ lir'otho ‘abaqgesh mi nageni.

Luke14:18 “/ !l of them began to extricate themselves at once. The first one said to him,
‘I have purchased a field; should I not go 1o see it? I ask to ascuse me.”

18> kat fpEavTo &m0 pLds mavres maparteilobar.
6 TPdTOS elmrev adTP, Aypov Mydpaca
kal éxw avaykmy eEeABov L8elv adTov: épwTd oe, éxe pe TapnTNRLEVOV.
18 kai érxanto apo mias paraiteisthai. ho protos eipen autj, Agron égorasa
“and began unanimously to be excused. The first said to him, ‘I bought a field
kai anagken exelthon idein auton;
and | am compelled having gone out to see it.
eroto se, parétémenon.
I ask , having been excused.’”
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19. w'acher ‘amar chamesheth tsim’dey-baqar qanithi wa hole’k lib’chon ‘otham
‘abagesh mi nageni.

Luke14:19 “Another one said, ‘I have purchased five yoke of cattle
and | am going to inspect them. I ask to excuse me.””

\ o 0 ’ ~ LA ’ \ / ’ Y 7
19> kal €tepos eimev, Zelbyn Bodv Tydpaca mévTe kal Topevopal dokLpdoar adTA:
EPWTH o€, EYE LE ﬂap'[]'r'qp.évov.

19 kai heteros eipen, Zeugé boon eégorasa pente kai poreuomai dokimasai auta;
and another said, pair of oxen I bought five and I am going to examine them.
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eroto se, paréetemenon.
I ask , having been excused.
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20. w'acher ‘amar ‘ishah laqgach’ti ubig’lal hadabar hazeh lo’ ‘ukal labo’.

Luke14:20 “Another one said, “I have taken a wife,
and on account of this fact, I am not able to come.””

20> kal érepos eimev, [vvailka éynpua kal dua TodTo o0 Shvapar ENbetv.

20 kai heteros eipen, Gynaika egéma kai dia touto ou dynamai elthein.
and another said, “I married a woman and therefore I am not able to come.”
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21. wayabo’ ha ebed wayaged ‘eth-had’barim ha’eleh "adonayu wayiq’tsoph

habayith wayo’'mer ‘cl="ab’do maher tse’ ‘el=r’choboth ha’ir w’el-chutsotheyah
w’habe’ henah ‘eth-ha aniim w'eth-hanid’ka’im w’eth-ha iw’rim w’eth-hapis’chim.

Luke14:21 “The servant came and told those things to his master,

and of the house became furious. He said to his servant,

‘Go out at once to the squares of the city and to the streets and bring here the poor,
and the oppressed, and the blind, and the lame.””

21> kal mapayevopevos 6 dodAos AT yyeldev T® kKvplw avTod TadTa.
16Te dpyLodels 6 olkodeomoTNS €l rey TG SovAw adTod,
"E£elbe Tayéws els Tas mAaTelas kal pOpas Ths moAews
KAl Tovs TTwxoUs kal dvamelpous kal TuhpAovs Kol xwAovs elodyaye e,
21 kai paragenomenos ho doulos apéggeilen to kyrig autou tauta.

and having arrived the servant reported to his master these things.

orgistheis ho oikodespotés eipen t§ dould autou,
having been angry the master of the house said to his servant,

Exelthe tacheos eis tas plateias kai hrymas tés poleos kai tous ptochous

“Go out quickly the streets and lanes of the city and the poor
kai anapeirous kai typhlous kai cholous eisagage hode.

and the crippled and the blind and the lame bring them in here.”

WYPY Ayorway awoy Yy xiyr qw4y AYad 4903 {44y 2
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22. wayo’mer ha ebed tsiuitah ken na asah w'yesh-"od magom.

Luke14:22 “The servant said, ¢ (Master),

what you have commanded has been done and still there is room.””

\ o e ~ / ’ o 9 )4 \ ¥ J4 9 ’
(22> KOl €ELTTEV O 800)\08, KUPLe, YEYOVEV O €1T€T(1§(1S, KOl €TL TOTTOS €EOTLV.

22 kai eipen ho doulos, , gegonen ho epetaxas,
and said the servant, , has been done what you commanded,

kai eti topos
and still there is a place.”
Xy9aid-d4y WAYyq9aa-4 4n 450374 Jrada 94437 2
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23. wayo’'mer ha’adon ‘el-haabed tse’ ‘cl-had’rakim w’cl-hag’deroth
uph’tsor bahem [abo’ 'ma”an yimale’ beythi.

Luke14:23 “The master said to the servant, “Go out to the roads
and to the pasture, and urge them to come so that my house may be filled.”

23> kal elmev 6 kOpLos mpods Tov SodAov, "Efelbe els Tas 68ovs kal Pppaypovs
Kol &vé.'yKo.Gov eloelbelv, lva yepLodi) pov o 0LlKOS*
23 kai eipen ho kyrios ton doulon, Exelthe ¢is tas hodous kai phragmous

and said the master to the servant, “Go out to the roadways and fences

kai anagkason eiselthein, hina gemisthé mou ho oikos;
and urge them to come in, in order that may be filled my house.”
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24. ‘omer lakem ‘eyn ‘echad ~ha’anashim haq’ru’im hahem
yit’"am s’ udathi.

Luke14:24 “ say to you, not one of those men invited shall taste my feast.”

24> Aéyw yap OpTv 1L 0Vdels TOV AvdpdV Ekelvov
TOV kekAMPLEVoV yevoeTal Lov Tod delmvov.

24 lego hymin oudeis ton andron ekeinon ton keklémenon
“ I say to you no one of those men having been invited

geusetai mou tou deipnou.
shall taste my dinner.”
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25. wahamon “am-rab hol’kim wayiphen wayo’mer ‘aleyhem.

Luke14:25 A large crowd of people were walkng . He turned and said to them,
25> ZuvemopebovTo 8¢ adT® GxAoL moAot, kal oTpadels elmev mpds adTOUS,
25 Syneporeuonto de ochloi polloi, kai strapheis eipen autous,

and were accompanying a large crowd, and having turned He said to them,
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26. =yabo’ w'lo’ yis’na’ ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w'eth-‘ish’to
w'eth- w'eth-‘echayu w'eth-‘ach’yothayu
w’'aph gam-=‘eth- lo’ yukal tal’'midi.
Luke14:26 “ comes , and does not hate his father and his mother
and his wife and and his brothers and his sisters, yes, and even s

he is not able My disciple.”
£ b4 4 \ 9 ~ \ / e ~ \ \ V4
26> Ei Tis épyeTar mpos e kal oV pLLoel TOv maTépa €aVTOD Kal TV LNTEPQ
\ \ ~ \ \ ’ \ \ b \ \ \ 9 \ v
Kal TTv yuvalka Kol Ta Tékva kal Tovs adeddovs kal Tas adeAdas ét Te

\ A A 3 ~ 9 ’ 0 ’ 4
kal 1MV Puynv €avTod, oV ddvaTar elvat pov pabnrrs.

26 erchetai kai ou misei ton patera heautou kai tén métera

“ comes and does not hate the father of himself and the mother
kai tén gynaika kai kai tous adelphous kai tas adelphas

and the wife and and the brothers and the sisters
eti te kai heautou, ou dynatai mou mathétes.

and in addition also of himself, he is not able to My disciple.”

vIrrxd 4w 4 w4y 27
Aaiyx xyaald Yy 44 M4 4397

12152 -N8 N 8D wini™
DTSR M 5010 XD R 833

27. wa lo’ yisa’ ‘eth-ts’lubo uba’ ‘acharay lo’ yukal lih'yoth tal’midi.

Luke14:27 “ does not carry his crucifixion
and come after is not able to be My disciple.”

[74 9 / \ \ e ~ \ ¥ b 4
27> 8o1is 00 BaoTdler TOV oTALPOV €aVTOD Kal €pxETAL OTILOW [LOV,
oV dVvaTal etval pov pabnrs.
27 ou bastazei ton stauron heautou kai erchetai opiso ,
“ does not carry his cross and comes after ,

ou dynatai einai mou mathétes.
is not able to be My disciple.”
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28. i mi mikem hechaphets ''b’noth mig’dal lo’ yesheb ri’shonah
wichasheb ‘eth-hahotsa’oth ~haseg tasig yado I’hash’limo.

Luke14:28 « which one of you, who he desires (o build a tower would not first sit down
and calculate the expenses and his hand truly hold enough to pay for it?”

28> Tis yap €€ Hpdv BEAwY THpyov oikodopfoal
> A ~ ’ ’ \ ’ L) s 9 [
ovxL mpdTov kabloas Pmdiler v damdvmv, €L €xeL €ls ATAPTLOROV;

28 tis hymon thelon pyrgon oikodomeésai ouchi proton kathisas

“for who you wanting to build a tower shall not first having sat down

pséphizei téen dapaneén, ¢i echei eis apartismon?
figure out the cost, if he has enough completion?”

vx(Yd Yva-4dv aF1a-Y) 29
SVETAR AL MLIA IR VAL S S S ALY
N525 H5o1m-xDY TEMIRLD
RS 15TYD) WP PR~ MM
29. pen-y’yased w’lo’-yukal 'kaltho w’hayah =ro’ayu yaqumu w’la”agu-lo le’'mor.

Luke14:29 “Otherwise, the foundation may be laid, but he shall not able to finish it.
that 2!l who see it shall rise up and ridicule him, saying,”

29> {va pfmoTe BévTos adTod BepéALov
\ \ 9 4 9 )4 / e ~ b 9 ~ 9 7
Kal LT LoyOovTos ékTedéoar TavTes ol Hewpodvtes dpEwvTar adTd épmatlev

29 hina mepote thentos autou themelion
“lest having laid his foundation

kai mé ischuontos ektelesai hoi thedrountes arxontai aut) empaizein
and not being able to finish it, seeing it may begin to ridicule him”

:XT{)I{ {)'a/ 4y X‘r75/ M3 3Ty wai43 3
;P25 527 891 M35 S mIm whw s
30. ha'ish hazeh hechel lib’noth w'lo’ yakol 'kaloth.
Luke14:30 “This man began to build but was not able (o finish.””

30> AéyovTes 1 Odros 6 dvBpwmos fpEaTo otkodopelv kal odk loyvoev ékTehéoat.

30 legontes hoti Houtos ho anthropos érxato oikodomein kai ouk ischysen ektelesai.
saying, “this man began to build and was not able to finish.”

WME Y39 Ayuy xvixad yea yya 4vaciy v4 o
xqwog yqol [Yyra-W4 roixiy FYyw44g gwa 4.y
94 Wrqwos valo £33 x449 Wi l4
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31. ~hu’ hamele’k hagam !'hith’garoth I;chamah mele’k ‘acher
w'lo’ yesheb bari’'shonah w'yith'yaets =yukal la aro’k ba asereth ‘alaphim
q’ra’th haba’ “alayu b’ es’rim ‘aleph.

Luke14:31 “ is the king who rise to venture battle another king,
but does not first sit down and take counsel as to he is able ten thousand
encounter the one coming him twenty thousand?”

31> 1) Tis Baoldeds mopevopevos €Tépw Paoctlel oupBadetv
9 /4 9\ ’ ~ 4 9 4 9
els molepov ovxl kabioas mpdTOV BovAevoeTal el duvaTos oty
év déka yLALdow vmavThioal T® peTd elkoot YLALASwv épyopéve ém’ adToV;

31 ¢ tis basileus poreuomenos heterg basilei symbalein eis polemon

“or what king going king to engage in battle
ouchi kathisas proton bouleusetai ¢i dynatos estin en deka chiliasin

not having sat down first shall consider if he is able ten thousand
hypantesai tg eikosi chiliadon erchomeng auton?

to meet the one twenty thousand having come him?”

PTHYY TIav0S WA Y4y vk MY (Yvr 44T w2
YW wesl

PITIR WTIWI DR8P 1R Mo 5o 8O-oN ot
0oy wpa®
32, w'im=lo’ yukal w'shalach ‘clayu mal’akim b'"odenu merachoq shalom.

Luke14:32 “If he is not able, he shall send messenger (o him peace
he is still 2t a distance.”

2 \ / b4 9 ~ 4 b4 ’
32> €l 3¢ P ye, €TL adTOD TOppw dvTos Tpeofetlav

amooTelAas €pwTa TA TPOS ELPTVTV.

32 , eti autou porro ontos presbeian aposteilas
“ , while he being far away having sent an ambassador
ata eirénén.
the terms peace.”

EYvy 4 YAYRYRLY TN 4L W4 WYY WALy P

AaiWx xyia/

5217 85 1P ~52 3TYI~ND win oon wRTHD 1219
DTMoR NID

33. w'ken =‘ish mikem lo’-ya azob «/=qin'yanayu lo’ yukal ['h'yoth tal’midi.

Luke14:33 “Likewise, one of you does not abandon ! his possessions
is not able to be My disciple.”
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33> oUTws ovv s €€ VAV Os ok AToTACTETAL TTAGLY TOTS €QVTOD VTTAPYXOVOLY

oV dVvaTal elval pov pabnris.

33 houtos oun hymon ouk apotassetai tois heautou hyparchousin
“so then you who does not renounce his possessions

ou dynatai einai mou mathétes.
is not able to be my disciple.”

YPxA 3¥ 9 (Jx 313 U3 w4y udya Ive m
P M3 SRR T nonRT o8 nonpd 2
34. tob w hayah thaphel bameh y’thugan.

Luke14:34 « is good. But has become tasteless, what shall it be fixed?”

34> Ka)ov ovv 76 dAas: éav 8¢ kal 10 dhas popavdi, év tive dprubfoerar;
34 Kalon oun H kai moranthég,
“Good then is . even should become tasteless,
tini artythésetai?
what shall it be seasoned?”

1Y Ay WA AnvHa Ul 44 Jyad W aya4d W s
oWwa oyw( “I’/ Wiys4s qw4
o AT mEIT MoRY XD MmTO o1 mpIND oA
R yaw? 45 0T N

35. gam la’adamah gam ladomen lo’ yits’lach hachutsah yash’likuhu
‘az’nayim lo lish’'mo~a yish'ma’.

Luke14:35 “It shall not be useful either the soil or the fertilizer;
one shall cast it outside. has ears to hear, let him hear!”

<35> oiTe els yfv oBTe els komplav eBBeToév éoTLv, €€w BaAlovory adTo.
0 éxwV OTA AKOVELY AKOVETR.
35 oute eis gen oute cis koprian eutheton estin, exo ballousin auto.

“Neither soil nor manure is it suitable; they throw out it.

ho echon ota akouein akoueto.
The one having ears to hear let that one hear.”
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